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A GLOSSARY

of

English Equivalents of Terms Commonly Used in French Auctions,
Catalogues, and Stamp Trade

For the user of French catalogues (regular and auction), price lists, offers,
advertisements, ete., who is totally or largely unfamiliar with the language
it is possible to figure out some of the terms used in descriptions and headings
by reference to an ordinary French-English dictionary (“Larousse Modern
French-English Dictionary” pub’d by MecGraw-Hill is recommended). Al-
though many words are so similar in French and English that the meaning
might be thought obvious it is not always a safe assumption. Moreover,
many terms and crdinary words are abbreviated in the catalogues in various
peculiar ways, and many words have special meanings or nuances of meaning
in a philatelic context which the dictionaries do not reveal. For these reasons
the foliowing glossary has been prepared to assist those who may wish to use
the French catalogues and advertisements and engage in philatelic transac-
tions in France. The list is largely restricted to terms of a generic nature
that ruay be applied to describe various stamps or philatelic objects when
offered for sale, terms related to stamp business, to colors and numbers, also
basic prepositions and adverbs, ete. The arrangement is alphabetical, ab-
breviations are prefixed to the full word, the gender and plural endings and
implied words are in parentheses. What is mostly NOT covered are tech-
nical terms of the postal service, stamp production, engraving, and philatelic
research, the categories or classifications of issues, countries, subjects on
stampe, ete.—that is a much bigger scope which we hope to cover in a futurs
work. Note that the abbreviations used by French dealers for certain words
are very varied, and we can only show a few of those we have seen; others
keep turning up.
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a—of, to, by, at

A.B.=assez beau—fair to good con-
dition or appearance;

A.B.=abonnement—subscription

abonnement—subscription

ACEP=Association du Collectionneurs
des Entiers Postaux—postal sta-
tionery catalogue of that Society

accidenté—airplane crash (cover)

achat—buy

acheminé(e)—forwarded (letter)

ach.=achéte—am buying

acheteur—buyer; je suis acheteur—
I am a buyer (of)

achetez, achetons—(you) buy,
buy

a cheval—straddling, offset

a coté(s)—at the side, sidelines, next
to

adjudication—award, sale (to a bid-
der)

aérien(ne)—air (mail)

affie., affr., affrts., affranchts.=
affranchissements, affranchi(e) —
franking, franked, stamped

agence—agency

ajouter; ajouté(e)—to add; added

ambulant(s)—travelling postoffice(s),
railroad postmark(s)

am.=aminei(e)—thinned

amincissement(s)—thinning(s),
spot(s)

amorcé—encased (stamps)

an, année—year

angle—corner

anc.—ancien(s)—old, early, former

ancre—anchor (cancel) ¢

(we)

thin

ann., anniv.=anniversaire—anniver-
sary
annonces—ads, announcements

annonceurs—advertisers

An.=Annulé—cancelled with the word
“Annulé”=annulation; annulled

antérieurs—former, proceeding ones

a4 plat—flat plate (printing)

aprés—after

ardoise—slate (color)

argent—money, cash

arr.=arrivé(e)—arrived, arrival

arrondi(e)—rounded

article—item (of a listing)

article d’argent—money letter

assez—sufficiently, enough; rather,
tolerably
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ATPOM—Agence des Timbres-Poste
d’Outre-Mer

attenué(e) —thinned (of gum)

au(x)—to the, of the, by the, at the

au-dessous—below

au-dessus—above

au plus haut cours—at highest mark-
et price

au plus offrant—to the highest offer

aussi—also

avant—before

avec—with

avion—airplane, aviation

avis—notice

azur, azuré—pale bluish

B.

B.=beau—good to very good; with-
out apparent faults

Be., B.=bande—strip; wrapper

bandelette—marginal band of adver-
tising (PUBs)

Banque (de France)—Bank of France
printings, proofs or reprints

barré(e)—Dbarred

barre(s)—bar(s)

bas—below, low, bottom

base—basis (of prices in a given cat.)

batons—non-serifed (sans serif), or
Gothic (letters)

Bau., Baux.=Bureaux (Francais)—
French offices (abroad)

bavure—smudged edge, rough edg:
(printing impression)

beaun., beaux.=bureau(x)—office,
postoffice(s)

bel (le)—nice, fine, good

B.C.=bien centré—well centered

bienf,=bienfaisance—charity, surtax
issues

billet de banque—bank note, paper
money

biseau—bevel (of card)

Bi=bistre—bister, yellow brown

Bl, blanc(he)—white

blason—coat of arms, heraldric d -
sign; stamp with arms design

B.=bleu(e); bleuté—blue; bluish

bleues—the “blues” stamps of classiz
France

Bl.=bloc—Dblock

bloc de quatre—block of four

Bf=bloc feuillet—souvenir sheet
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bloc report—block of clichés of
stamps from a small plate or
stone, used to replicate a full
plate (Bordeaux issue)

BM=bhoite mobile—postmark on mail
collected from travelling box

bon(ne)—good

bon(s)—coupon(s), ticket(s), order
blank(s)

bon marché—cheap

BdeF, bdf=bord de feuille—sheet
margin

bordure—margin,
gutter

bouché(s)—clogged

brique—brick (red)

brisé (e)—broken

brisure—break

brouillé (e)—blurred

Br.=brun—brown

bureau(x)—office(s), postoffice(s)

burelage—network-of-lines back-
ground, burelage

burelé—with burelage

border, selvage,

C.

cachet(s)—cancel(s), postmark(s),
mark(s), cachet(s)

cachet de fortune—improvised can-
cellation

c.oct.=cachet octagonal—octagonal
shaped postmark

C.a.D., cad=cachet & date—dated
postmark

ca=cadre; cadré—frame; framed

cap.=—capitales-—capital letters

c=carminé—carmine

ct=carnet(s)—booklet(s); memo

carré(e)—square, squared

CU=carte—ecard, postcard

carte-lettre—letter card

CM, em=carte maximum—maximum
card

carton—thin cardboard, bristol

cartouche—inset, seroll, box

case—position in plate, sheet, or set-
ting

cassé(e)—broken

cas=:cassure—crack, break

(je) céde— (I am) giving

CCP=Compte Courant Postal—postal
checking account

censuré—censored, censorship, censor
mark(ed)
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centaine(s)—hundred (s)

¢, ecmes=centimes—centimes (curren-
cy)

em(s) =centimetre(s)—centimeters

centrage—centering

em=:centrage moyen—average cen-
tering

centré(e)—centered

cercle—circle

certains—some, certain ones

chac.=chacun(e)—each one

ch=chaque—each, each one, every one

chargements—registration-insurance

chargé—money or insured letter

ch=charniére(s)—hinge(s), hinged

chaudron—ecopper color

chéque bancaire—bank check, person-
al check

CCP=cheéque-postal-—payment
through the postal checking ac-
count (CCP)

(je) cherche—(I) am looking for

chevauchant, chevauché—overlapped,
straddled

chez—at the home of; at the office of

¢, ch, chi=chiffre—number, numeral

chine—India (paper)

chx.=choix—choice

cing—five

cintré(e)—curved

circulations—circuit books

circulé—ecirculated, passed through
the mails

cire.=circulaire—circular

cl=clair—light (color)

classeur—stock book

classique(s)—classic(s), early issues
(to 1876 or 1900)

cliché(s)—image, block, photo, re-
production, line cut, position

coin—corner; die

CD, ed=coin daté(s)—dated corner
(block)

C. de F., edf=coin de feuille—sheet
corner

Col.=Colonies; colonel—(French)
colonies; colonel (of the army)

colis postaux—parcels post

collé(e)—pasted on (or up)

CFA=Colonies Francaise d’Afrique,
Communauté Financiére Afri-
caine—CFA franc (the special
currency used in Fr. Africa,
Madagascar, Reunion, Comores,
and till 1972 St. Pierre-Miquelon)

commande—order

com.=commemoratif —commemorative
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commisair-priseur—auctioneer

(y) compris(e)—including

complaisance—by favor

composition—setting

comptant—in cash

compte—account

contre—in trade for, against

convoyeur(s)—conductor, carrier (of
mail ‘on railroad), postmark of
post agent on railroad train

cor=corne—horn-shaped (flaw)

corr.=correspondance—mail, letters

cote—quotation, price (cat.)

coté—priced, catalogue priced

coté—side

cotisation—dues (of a club); pricing
(in a catalogue)

couché—chalky (paper)

couché(e)—lying down, lying side-
ways, laid

Cr=couleur—color

coup—stroke, hit, cut

coupé—bisected, cut

CRI=coupon réponse international—
international reply coupon

coupure—cut, gap; cut-out or cut-off
piece

courant—ecurrent, regular use

courrier—mail, mail carrier, mail
boat, mail system

courrier-convoyeur (s)—postal
afent(s) riding on a railroad
train

cours—market quotation; price; cur-
rent, in course

court—short

couverture(s)—cover(s) (of hook-
lets)

Ce=créme—creamy (color)

croix—eross

CR=Croix Rouge—Red Cross

D.
dans—in
date, daté(e)—date; dated
de(s)—of

déb., Déb.=déboursée—discharged,
de--taxed at a p.o. when for-
warded to another p.o.
débutant—beginner
décalage—shifting, displacement
décalé(e)—shifted, displaced
décalque—decal, decalcomania
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déc., décent.=décentré(e)—off center
déchir.=déchiré(e)—torn, lacerated
déchirure—tear (large), laceration
décollé(e)—come unglued, separated
découpé (e)—cut off, cut out
découpage—a cut out, make-ready
sheet or stamp therefrom
découpures—cut outs, cut squares
(from entires)
dédoublé(e)—doubled
déf.=défectif (ve), défaut(s)—defec-
tive(s), defect(s), fault(s)
défectueuse(s), défectueux—defective
Dfi=défaut, d’impression—defect in
printing
délavé—washed out (color)
demande—request
demi(e)—half
dent(s)—perf(s)
dent., d.=dentelé(e)—perforated
de=dentelé court—short perf)s3
dentelure—perforation
dép.=départ—departure
depts.=Departements—Departments
(of France)

De=déplacé (e)—displaced
déplacement—available to travel (to
examine or make purchases)

déposé(e)—deposited

dépouillé(e) —skinned; well-contrast-
ing engraving

Ds=depuis—since then

dessin—design, drawing

dessiné(e)—designed, drawn, painted,
sketched

des.=dessinateur—designer

destinataire—addressee, destinee

détaché(e)—separated; (stamp) off
cover

détail—detail; at retail, broken up lot

détaillé(e)—detailed; retailed; lot
broken up for sale individually

(je) détaille—(I am) breaking up,
retailing (a lot)

détruit (e)—lost, eliminated; de-
stroyed

deuil—mourning (letter), black-
bordered cover

devant—(in) front; a front (of cover)

Dif, diff.=différent—different

diminué(e)—diminished, reduced,
partly removed or thinned (gum),
cut down, trimmed

direction—administration, director’s
office; direction, address

disponible—available

distribué (e) —delivered
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divers—various, miscellaneous

dne=(je) donne—(I will) give

dont—of which

dorsale—backside

dos—-back

Dt, doc=document—document, item,
piece

Dp=document philatélique—philatelic
item

De, dble., d.=double(s)—duplicate(s)

Des=double surcharge—double sur-
charge

doublé (e)—doubled

Di=double impression—double impres-
sion, double print

douze—twelve

douane (s)—customs (office, duties)

d.=droit—right (side)

droit(e) (s)—straight

droit(s)—tax, fee(s), a fiscal tax

(a) droite—on (or to) the right

du—of the

écarlate—scarlet

écartement—spacing, separation

éch.=échange, échangé(e)—exchange,
exchanged

édité(e) (s)—published

editeur—publisher

effacé(e)—erased

émis—issued

émission—issue

empaté (e)—overinked, spread,
thickened, worn (impression)

en—in

enc.—encadré(e)—framed, boxed

encadrement—frame

encart-—card or souvenir inserted in
an envelope

en creux—impression without ink;
recessed impression

en gros—in bulk, wholesale

en sus—in addition

enchére(s)—bids, act of bidding at
open public sale

enchérisseur—bidder

encre, encré(e)(s)—ink; inked

endommagé(e) (s)—damaged

endroit (s)—spot(s), place(s), right
side, face

engagement—obligation. pledge, prom-
ise
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entamé(e)—cut into

ent.=entier (s)—entire(s), postal sta-
tionery

entre—between

entrée—entry (into France)

env.=enveloppe—envelope, cover

(4 I’)envers—on reverse side, upside
down

environ—about

envoi(s)—send, shipment(s)

epa=épais—thick

épidermure—skinning, scuffing

épingle (trou d’)—pin (hole)

épreuve—proof, trial, essay

Ea=4épreuve d’artiste—artist’s proof,
engraver’s proof

Ec=épreuve de couleur—color proof,
color trial

Epc=épreuve collective—collective
proof

épreuve de luxe—de luxe (presenta-
tion) die proof

épuisé(e)—exhausted, out of print,
out of stock, sold out

éraflure—scratch

Er=erreur—error

escompte—discount

esp=espacé(e)—spaced, wide spread

Esp=Espace—Space science

essai(s)—trial (s), proof(s), essay(s)

E=essais, épreuves—essays, proofs

E=Est—east, (right side of stamp)

Est.=estimation—valuation, estimat-
ed price

estampille (s)—marking(s), postal
marking(s), handstamp (s)

état(s)—state(s), condition(s) (of
stamps or covers)

étiquette—label

étoile—star (cancel)

étranger(e)—foreign, abroad

étroit(e)—narrow

évalué(e)—assessed, estimated

évidé(e)-—hollowed out, cut out

exe, exe=exceptionnel —unusual

ex., ex, exempl.=exemplaire—copy,
unit (of stamp, cover, book, etc.)

ex.=exemple—example

exp, expéd.—expéditeur—sender

expéd., exp.—expéditionnaire—expe-
ditionary (military); commission
agent, clerk

Expo.=exposition—exposition, fair,
show, exhibit; viewing (of lots)

expesant—exhibitor

Exprés—special delivery
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F.

faible—faint, weak

faire offre—make offer

Fais.=Francais(es)—French

falsifié (e)—forged, faked, counter-
feited, falsified

fantaisie—fantasy, phantom, fake

faute—lack, fault, defect

faux, fausse—false, fake, forgery,
bogus

faux pour servir—postal forgery

faux de toute piece—completely faked

FDC—{first day cover

fendu(e)—split, cracked, slashed

fente(s)—slit, small tear, cut

fermé (e) —closed

Fle, flle=feuille(s)—sheet(s)

Ft=feuillet—sheetlet, small sheet,
souvenir sheet

figurine—stamp, label

filet—fine line

fil,.==filigrane—watermark (ed)

fin—end

Fi=fin(e)—fine; small; thin; nice;
slim; narrow

fiscal(e), fiscaux—revenue(s), fiscal
stamps

flamme (s) —“flag” machine or hand-
stamped duplex ecancel, illustrat-
ed or not; slogan cancel, usually
in duplex

fleche—point, dash, arrow

Fl=flou(e)—fuzzy, worn, blurred

fleuron—small floral design element

Fé=:foncé(e)—deep, dark (color)

fond—background

fort(e) (s)—strong, heavy, consider-
able, very, high, great

forte valeur—high value, high denom-
ination

Fgt., fragm.=sur fragment—on piece

fraicheur—freshness

frais (fraiche)—fresh; charges, ex-

penses

FM=Franchise Militaire—military
franchise

fr(s), F, Fr=franc(s)—franc(s)
(currency)

Fr., Fee=France

frane, franche-—intense (color)

(en) franchise—post free, free
franchised

franco—postpaid

frappe; frappé(e)—strike; struck

froissé(e) ; froissure—creased; crease;
rumpled; rumple

frotté(e)—rubbed
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G.

gamme—range, spectrum (of shades)

gare—railroad station

g.=gauche—left

(a) gauche—to the left, left side

gén.=général (e)—general

glacé(e)—coated, glazed (paper)

G., g.= gomme, gommé(e)—gum;
gummed

gal=gomme alterée—altered gum

gno=gomme non originale—re
gummed ¥

grain—grain (of paper)

gr., grds,=grand (e), grand(es)—
large

grandeur—size, height

G.C.=Grand Consommation—poor
grayish paper used for large
volume printings during First
World War

GC, ge, G.ch.=grands chiffres—large-
numeral cancels in lozenge “kill-
ers”

Gr=-Granet—Granet reprint(s)

grand format—large-sized format

gras(se)—greasy, thick

gratis—free

gratuit(e)—free of charge

gratté(e)—erased, scratched out

gravé(e)—engraved, recess engraved
or printed, “line engraved”

graveur—engraver

Gr=grenat—garnet-red

greve—strike (labor)

griffe—handstruck mark, cancel, ca-
chet, or “killer”

grille—grid cancel, grill

grille sans fin—endless grill cancel
(roller)

G=gris, grisdtre—gray, grayish

gros—Ilarge

grossier(e)—coarse

groseille—currant-red

guillochis—fine-lined engraved back-
ground; flourishes in dcsign; en-
gine-turned ornaments in mar-
gins of sheets of modern stamps

H.

habituel (le)—usual, typical
hausse—rise (in prices)
ht.=haut(e)—high, upper, top
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HdeF=haut de feuille—top of sheet

hélio=héliogravure—heliogravure,
photogravure, gravure, lithogra-
vure

huileux—oily

huit—eight

L

jllisible—unreadable, illegible

ill.==illustrée—illustrated, illustration

im, in, imp., impr.=impression, print,
printing .

id=impression defectueuse—defective
impression

if=impression fine—fine impression

ife=impression floue—worn impres-
sion

il=impression lourde—heavy impres-
sion

ig=impression grasse—greasy im-
pression

ir=impression en relief—relief im-
pression

itd=impression taille douce—recess
impression

imprimé (s)—printed matter

inserit—inscribed, inseription

inférieure(e)—lower, below

infime—minute, very small

intervalle—gutter, space

inverse; inversé(e)—invert, reverse;
inverted; turned around

J.

J=jaune, jaundtre—yellow, yellowish

Je=jaune-citron—lemon-yellow

joli(e)—pretty

journaux—newspapers, journals, mag-
azines (daily, weekly)

JT, JduT=Journée du Timbre—*“Day
of the Stamp” (celebration)

jour—day

K.

kilos—reference to mixtures and
quantity lots sold by the kilo of
weight :

Page T
L.

lacque—lake (color) i

laiteux—milky %

largeur—width :

lavage—washing off

lavé (e)—washed

le, la, les—the

L=Ilégende—legend

lég.=léger(e)—slight

ld=léger défaut—slight fault

légt, légeét.= légeérement-—slightly

lég déc.=légérement décentré—
slightly off center

lettre(s)—letter(s); cover(s)

levée—collection (from mail box),
mail pick up

lie-de-vin—wine colored (reddish)

lié(e)—fastened, joined, tied to

ligne(s)—Iline(s); packet lines, rail-
road lines

ligné(e)—lined

L=lilas—lilac, lavender (color)

limité—limited

lin.=linéaire—linear

lisse—smooth

litho—lithographed

livre—book; pound (currency);—
livré—delivered

livraison—delivery

local, locaux—Ilocal(s) (stamps)

locale—local (origin of letter)

lors—then

los.=losange—lozenge (diamond-of-
dots “killers”)

ld=lourd—heavy, dull, dark

loupe—“‘glass,” magnifying glass,
lens

M.

maculé (e)—smudged, spotted

magasin—store

maison—house, business house, store,
company

majoration—increase, plus value, ad-
dition to

majuscule—large capitals (letters)

manco, mancol.=mancoliste—want
list

mandat—money order

marchand—merchant, dealer

marché—market

manque—Ilack, lacking; need
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ms., man., manus.=manuscript
—manuscript

maquette—original drawing,
or painting

marge(s)—margin(s)

maritime=poste maritime—ship mail,
mail carried by sea, marks relat-
ed to ship carriage

marque(s)—mark(s), postal mark-
ing(s), cancel(s)

marques postales—postal markings of
the pre-adhesive period

M =marron—maroon

mauve—Ilavender (color)

meédiocre—poor (cover or stamp)

méme—same

mensuel (le)—monthly

milieu—middle

mille(s), millier (s)—thousaud(s)

mil, mill.=millésime—year date, or
last one or two digits of year
date

Mil.=militaire—military, army

mm=millimétre (s)—millimeter (s)

mince—thin

mise & prix—starting price, minimum
acceptable bid; set price

mise en train—make-ready

missive—message, letter, note

mixte(s)—mixed, mixture(s)

mode, modalité—method

mod.=moderne(s)—modern issues
(20th cent.)

moitié—half (of bisect)

mde, md=monde—the world

monté(s)—manned (of balloons);
mounted (stamps)

morceau—piece, bit
mordoré(e)—golden-brown, bronze
(color)

M.=moyen(ne) (s)—average condi-
tion; with defects

muet(s)—mute (cancels)

sketch,

N.

NU=Nations Unis—United Nations

navire—ship

N. d. 1. r.—note by the editor

négociant(s)—merchant(s), dealer(s)

nette—sharp; net; neat

nettoyage; nettoyé—cleaning; clean-
ed; washed

nfs, N=neuf(s), neuve(s)—mint, un-
used, new (stamps)
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neuf—nine

No=neuf et obliteré—mint and used

N, n, Nr=noire—black

non—not, non

non-d, ND, nd=non-dentélé (e) (s)—
imperforate(s)

Né=non-émis—unissued

nombre—number

(en) nombre—in bulk

nombreux, nombreuse—numerous

nord—north; top side of stamp

norm.=normal(s) (es)—normals

NF=nouveau francs—new francs

nvt, nvtés=nouveauté (s)—new issues;
novelty (ies)

nu, Ne=nuance—shade (color)

n., no.=numéro—number

né=numéroté, numerotation—num-
bered, numbering

0.

0, obl.=oblitération(s), oblitéré(e) (s)
—ecancel(s), cancelled, used

occasion (s)—special offer(s)

oct.=octagone, octagonal (e)—octagon,
octagonal (cancel)

officiel (le)—official

offre(s)—offer, offers

ombre—shadow, dark spot

omis(e)—omitted

ondulé (e)—wavy

onze—eleven

Or=orange—orange

ordre—order

ordre de commission—bidsheet, order
blank

ou—or

ou—where

O=ouest—west; left side of a stamp

Ou=outremer—ultramarine (color);
overseas

ouvert(e)—open

ouvrage(s)—book(s), literature,
work(s)

P.

(je) paie—(I will) pay
paiement—payment
paille—straw (color)
Pe=paire—pair
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P.H.=paire horizontale—horizontal
pair

P.V.=paire verticale—vertical pair

panneau(x)—pane(s)

P, p.=papier—paper

Pe=papier carton—card, bristol, stiff
paper

Pe=papier épais—thick paper

Pj=papier japon—rice paper, india
paper

Pte=:papier teinté—tinted paper

par—by, via (see also pli d’archive)

parfait—perfect

part.=particuliér(e)—individual,
private person

ple=partiel (le)—partial, partly

passage—transit

passe—transit

paté—opulp (paper)

payé(e)—paid

pays—ecountry, region

PD=Payé a Destination—paid to
destination

pelurage—thinning

pelure—thin (paper); onion-skin
paper

penché—sloped, sloping, tilted

Pl, pel, p. en L.=percé en lignes—
roulette perforation

Psc=percé en scie—serrated perfs

perforé(e)—perforated, perfin

perle(s)—pearl(s), dot(s)

perlé(e) (8)—pearled, dotted (in
stamps or cancels)

pt, pet.=petit(e) (s)—small

pd=petit défaut—small defect

pf=petit format—small format

Pd=petit document—small piece

p.ch, PC, pe=petits chiffres—small-
numeral lozenge killers

peu—few, little

piéce—piece, item

Pi=piquage—(pin) perforation

Pcl=piquage & cheval—perfed across
stamp (displaced)

Pse=piquage Susse—Susse perfora-
tion

piqué—(pin) perfed

planche—plate

(4) plat—flat (plate) printing

pl.g.or.=pleine gomme originale—
full original gum

pli(s)—fold(s), crease; philatelic
piece(s); cover(s); letter(s);
pre-stamp folded letter(s)

pli accordéon—accordion fold

par=pli d’archive—filing crease
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pdg=pli de gomme—gum crease

plume—pen

plup.=plupart—most, mostly

plus—more, most

plusiers—several, a number of, more
than one

pneumatique—pneumatic tube (mail)

poids—weight

poincon—die

pt, pts=point, points—point(s),
dot(s), position(s)

pointe(s)—pointed object(s), sharp
end(s)

pointillé (s) —with points; field or ar-
ray of many fine points (cancel)

pdr=point de rouille—rust spot

port—postage (for a single weight
step)

portant—bearing

PD=Payé a Destination—paid to
destination

PD=Port Dii—postage due

pp, PP=Port Payé—postage paid

pos.=position(s)—position(s)

PP=Poste Paris—Paris Post

PP=Petite Post—Ilocal post

postal (e)—postal

poste—post, mail, mail service, post-
al system, postal

PA=Poste Aérienne—air mail

PAR=Poste Auto Rurale—rural auto
post

PF=Poste Francaise—French
Post” (Vichy postal service)

poste maritime (see maritime)

postérieure(s)—later, following ones

pour—for

pourpre—purple, red violet

précurseur (s)—forerunner (s)

PJ, Pj=premier jour—First Day

Pjil=premier jour illustrée—First
Day illustated postmark

Pr, préos.=préoblitéré(s)—precan-
celled, precancel(s)

Pa=:préo-annulé—precancel with
annulé overprint

Ps=préo-spécimen—specimen pre-
cancel

px.=prix—price; prize, award

prix courant—prices current, price-
list

prix de depart—starting price or bid
in a mail sale)

prix mémoire—record price

p.s.d.=prix sur demande—price on
request

propre—clean; proper
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provenance—coming from; origin

provisoire—provisional

Pub(s) =publicité—advertising (in
booklets)

Pv=publicité au verso—advertising
on back

Q.

quadrillé—quadrilled

Q, qe=quantité—in quantity

quatre—four

quatorze—fourteen

qql, q.q., quelq.=quelques—some,
several, a few

quinze—{fifteen

R.

rabais—discount; special price re-
duction

Rd=raccord—paste-up, join

rangée (s)—row(s)

R=rare—rare

RR=trés rare—very rare

RRR=extrémement rare, rarissime—
extremely rare

rec.=recomandation—registered
(mail) (recommandé)

RP=recette principale—main post
office

(je) recherche; recherché(e)—(I am)
searching for; much sought after

reconstitution—reconstructed (sheet
or plate)

recto—front

RV=recto-verso—printed upright on
front and inverted on back

recto et verso—printed upricht on
front and on back

redacteur, redaction—writer,
editorial office, editing

redentelé—reperfed; forged perfora-
tion

réduit(e)—reduced

refait—remade

Régents—impressions made for Re-
gents of the Bank of France

réglement—method of payment, set-
tlement

réimpression—reprint

relié—bound, tied

editor;

France and Colonies Philatelic Society

reliure—album binder

rembourse(ment)—pay, repay, pay-
ment (of debt), reimbursement

remise—remittance; discount; deliv-

ery
Re, renv.=renversé(e)—inverted;
reversed

renvoi(s)—return(s)

réparé(e)—repaired

repérage—guidance, registration
(printing)

repére—guide mark

reperforé(e) —reperfed; forged per-
foration

répété(e)—repeated

repiqué(e) (s), repiquage—reperfed,
reperfing

réponse—response

report—litho block, block of type, or
electro block of eclichés used to
repeat impressions to make up a
full sheet; pane or stamps there-

from

restant—balance, rest, remainder (of
a lot)

retiré(e) de la vente—withdrawn
from sale

retouche, retouche(e)—retouch, re-
touched

retour—return

revétue (s)—covered with

rogné(e)(s)—trimmed stamp(s),
trimmed perfs

romain(e) (s)—serifed (Roman let-
ters or type)

Re=rose—rose color

R, r=rouge—red

rot.=rotative (s)—rotary (plate or
printing); stamps printed by
rotary plate

rouge-sang—blood red

rouille; rouillé—rust; foxed

rouleau(x)—roller(s), rolls

roulette—roller, roll-cancel, coil
(stamp)

rousseur—spot (reddish or rust)

roux—russet

rugause, rugeux—rough (surface or
edge)

ss=sans—without
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ss=sans surcharge—without sur-
charge

Sg, s.g., sg=sans gomme—without
gum

sd=sans date—without date

st=sans texte—without letter inside

stf=sans teinte du fond—without
background color in paper

sauf—except for

(en) scie—serrated (perf)

seize—sixteen

St=Sénat perforé—Senate use perfin

Semeause (s)—Sower(s) stamp(s)

Se=Semeuse camée—cameo Sower

Sl=Semeuse ligné—lined Sower

sept—seven

Se, sér.=série(s)—set(s)

se chevauchant—spanning, straddling,

overlapping

Service—on official business (fran-
chise)

Set==se-tenant—attached to one an-
other

seul(e)(s), seulement—single, alone,
only

siége—office, headquarters

Sidge—siege of Paris 1870-71

Sig, sign.=signé—signed; signature

sinon—otherwise

six—six

SP=:Secteur Postal—Army fieldpost
area number

sombre—dark

Sp, spée.=spécimen—specimen over-
print

Spl=spécial (e)—special

S=sud—south; bottom of stamp

suite—continuation

suivant—following, next

sou(s)—an old style currency, equiv-
alent to 5 centime (s)

sous—under, beneath

soutenu (e)—uniform (color)

So=souvenir—souvenir

sujet(s)—subject(s), topic(s)

sup.=supérieur(e) (s)—upper, super-
ior

Sup.=superbe—superb

s,s/=sur—on, over, on top of

s/l=sur lettre—on cover

s., S, surch.=surcharge; sur-
chargé (e)(s)—surcharge; sur-
charged; overprint(ed)

Sn=surcharge normale-—normal sur-
charge

Sr=surcharge renversé—inverted
surcharge
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T.

table—index, listing, table

tableau(x)—collective display; paint-
ing(s)

tache—spot

taché—spotted

taille—size

taille-douce—recess (engraving or
printing)

tampon—handstamp (cancel)

tarif—rate of prices, price list, post-
age rate

taux—rate

taxe (s)—due(s), tarif

taxé(e)—charged due

T.V.A.=taxe a la valeur ajoutée—
value added tax

t=teinté(e)—tinted, colored

teinte—tint, shade

Tf=teinte du fonde—background
tint

tenant a—attached to

terne—dull

thématique(s)—thematic, topical(s)

t.=timbre (s)—stamp (s)

TP=timbre(s)-poste—postage
stamp(s)

T, t=tirage—printing; quantity of of
issued stamps or stamps printed

TL=tirage de luxe—de luxe proofs
or prints for 1900 Paris Expo

TL=tirage limité—limited printing

Ts=tirage spécial—special printing

tiré(e) (s) —printed

tiret(s) —dash (es)

touché(e) (s)—touched

ts=tous, tout(e)(es)—all

T.E.=tous etats—all states of condi-
tion

trait—line

(&) travers—across

tri, triage—sorting

trié (e) (s)—sorted

Ti=triple impression—triple print

Ts=triple surcharge

T.B.=trés beau, trés belle—very fine

Tr. Gd. marges=trés grandes marges -
—very wide margins

treize—thirteen

trente—thirty

trés—very

tronqué (e) —truncated, cut off

trou(s)—hole(s)

trois—three

T.=Type—type

typo—typographed, typography
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U.

un(e)—one

uni(e) (s)—jointed, united; smooth,
flat; uniform

unit.=unité—single, singles

usé(e) (s)—worn, used

V.

v.f.,, V.F.=valeur faciale—face value

val.=valeur(s)—value(s), denomina-
tion (s)

Val=valeur—value

V, var=varieté(s)—variety (ies)

vds=(je) vends—(I) will sell, (I)
am selling

vendeur—seller

vente—sale

France and Colonies Philatelic Society

V.0.=vente sur offres—mail sale

vente a prix nets—sale at fixed prices

vente aux enchéres—public auction

vergé—Ilaid (paper)

vermiculaire—with worm holes

Vn=vermillion—reddish orange

vernis—varnish

versement—payment

verso—back

V, vert.=vertical(e)—vertical

vert, verdatre—green, greenish

Vo=vert olive—olive green

vieux, vieill(es)—old

vif—bright

vignette—label, stamp

vingt—twenty

violacé(e)—violet tinted, purplish

Vi=violet—violet, purple

vol—burglary; airplane or balloon
flight

vrac—bulk, large loose mixture, un-
sorted









